
SALMESANG I 0STENS UNGE KIRKER

av

JOHANNES SMEMO

I 1963 sa en bok dagens Iys som pa samme tid er av stf/lrste be
tydning for de unge kirkene i 0sten og en stor gave til Vestens
kirker. Den er trykt i Kyoto, Japan, og heter E.A.C.C. Hymnal.

E.A.C.C. star for «East Asia Christian Conference», som er
et mf/ltested og fellesorgan for kirkene i det fjerne 0sten. Dets
oppgave er - som det heter i konstitusjonen - «a leve sammen
i lydighet mot Gud til fremme av hans vilje i verden». Og et nytt
og fint uttrykk for denne hensikten er dette salmeverket, som
i ff/lrste rekke er tenkt til bruk som salmebok ved de internasjo
nale kirkelige samv",r i denne delen av verden. Hovedredaktf/lren
er konferansens dynamiske generalsekret",r, dr. D. T. Niles, som
stammer Ira Ceylon.

Boken faller i to deler. Ff/lrste del inneholder 100 salmer hentet
fra de kristne kirker i Vesten, annen del omtrent like mange som
er diktet innenfor de unge kirker. Av de siste er mange opp
rinnelig skrevet pa asiatisk sprak, men alt er her overff/lrt til en
gelsk, som jo er det internasjonale sprak i dette omradet. Salmene
fTa Vesten har i alminnelighet fatt beholde sine originale melo
dier. De salmene som er diktet i 0sten, har i regelen ogsa toner
fra 0sten, dels nykomponerte og dels gamle nasjonale toner
av ikke·kristen opprinnelse.

I den vesterlandske avdelingen av boken finner vi en god del
av de beste og mest kjente salmer Ira forskjellige kirker. Men
som naturlig er, dominerer de engelske. Charles Wesley f. eks.
er representert med hele 13 salmer og Isaac "Vatts med 5, og en
rekke andre eldre og nyere engelsk.skrivende diktere har Hitt
plass. Ogsa den gammelkirkelige og middeJaJderlige salmedikt
ning finnes det atskillige eksempJer pa, saledes Clemens av Alek-
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sandria, Ambrosius, Bernhard av Clairvaux, og stykker av et
par gamle kirkelige liturgier. Og naturligvis savnes ikke den
kontinentale evangeliske salmeverden heller. Vi m~ter navn som
Luther, Calvin, Neander, Rinkart, Zinzendorf og Arndt. Norden
er representert av to heller ukjente svensker: Stina Anderson
(salmen st~r i den svenske salmebok nr. 340) og Carl Boberg
(representert med en sang i Sangboken nr. 836). nerimot er ingen
av de store nordiske navn ~ finne. Paul Gerhardt leter vi ogs~

fHengt etter.
Ganske allsidig representert er kompollistelle ITa det euro

peiske kontinent, og ikke bare de strengt kirkelige. Luther,
CrUger, Bach, Teschner, Palestrina synger med, men ogs~ Handel,
Haydn, Mozart og Mendelsohn. Nordens musikalske bidrag er
en folketone ITa Finland og en ITa Sverige.

Interessant og betegnende er det at denne vesterlandske delen
av boken avsluttes med ikke mindre enn II Negro Spirituals.

Av st~rst interesse er selvsagt bokens annen hoveddel, som
rommer nesten 100 salmer av ~sterlandsk opprinnelse.

ne landene som bidrar til denne nye salmesangen, er: Au
stralia, Burma, Ceylon, India, Indonesia, Japan, Kina, Korea,
Malaysia, Pakistan, Filippinene, Taiwan, Thailand. Fra noen av
dem kommer bare melodier, men ITa de fleste bade tekster og
toner. net forekommer at en tekst ITa 0sten har f~tt vesterlandsk
tone. SaIedes synges en salme diktet i Australia p~ Beethovens
sang til gleden ETa niende symfoni (nr. 128). Omvendt finner vi
i den ~sterlandske delen av boken en salme av John Milton med
en kinesisk tempelsang som tone (nr. 103, Slgl'. nr. 71 i min
«Gamle sal mer og nye»).

Melodiene er, som allerede nevnt, dels nye komposisjoner, laget
til de kristne tekster, dels ikke-kristne toner av eldre opprin
nelse, folketoner, tempelsanger etc. S<erlig Japan og Kina har en
rekke slike nasjonale bidrag. Eksempelvis kan nevnes at en liten
kinesisk salme om troen, h~pet og kj<erligheten, formet som be
kjennelse til nen treenige, synges p~ en «sjanti» med tittelen
«The Yangtze Boatman» (nr. 165). Oftest stammer ord og tone
fTa samme land, men stundom ogs~ ITa forskjellige.
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Blant salmedikterne finnes det folk med navn som or almin
nelig kjent ogsa i Vesten. Saledes mjjter vi selveste Toyohiko
Kagawa som salmedikter. Han har riktignok bare ett bidrag, en
sang om det fattige Japan, som er sa rikt, og som skal bli sa frukt
bart og Iykkelig under folkets samling og Guds velsignelse (nr.
180, skrevet 1938). Tonen er av Sumimoto Kagawa (sjjnn eller
annen sIektning·?). Andre dominerende navn er kineseren T. C.
Chao, inderen N. V. Tilak og bokens hovedredaktjjr, D. T. Niles.

Bak nesten halvparten av salmene star Niles - som dikter,
gjendikter eller oversetter. Han skriver selv pa engelsk og har
oversatt til engelsk en rekke andre salmer, idet han ser lit til a
beherske Here jjstasiatiske sprak.

En betydelig salmedikter er ogsa inderen Tilak (1862-1919),
som er representert med 7 salmer. En av dem (nr. 159) er aile
rede a finne i den internasjonale studenterbevegelses salmesam
ling «Cantate Domino» nr. 23: «Grant Inc to give to men what
they desire». Men andre av dem synes meg a vrere minst sa ka
rakteristiske og betydelige.

Noe av det fjjrste som interesserer, er selvsagt spjjrsmalet om
innhold og budskap i disse salmene fra de unge kirker. Litt over
raskende virker kanskje en ting som er nevnt i forordet til boken,
nemlig at det ikke er «objektive» salmer - salmer om de kristne
grunnsannheter - sam dominerer, men mer den subjektive salme,
den SOill vitner O1TI den personlige troser£aring, og som priser den
treenige Gud for det nye liv han gjjjr mulig.

Dette har fjjrt til at nar en fulltonende salmebok skulle lages,
ble det njjdvendig a skaffe til veie nye salmer, som kunne sikre
at samlingen fikk et allsidig kristent budskap med sterk vekt
pa frelseskjensgjerningene og hovedsannhetene i evangeliet.
Det ble her Niles fikk sin stjjrste oppgave i dette arbeidet. Han
har skrevet f. eks. hjjytidssalmer, salmer om kirken, nattverden,
Jesu gjenkomst osv.

Men ellers ville det ikke vrere rettferdig a si at den asiatisk
australske salmesangen som m!!Ster oss i denne boken, er enstonig.
Langt pa vei finner en her de samme emner og toner sam vi kjen
ner fra var egen salmeverden. De sam har skrevet sa1mene, er na-
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turligvis kjem med og pavirket av den vesterlandske salmedikt
ning og salmesang som misjon;erene hal' brakt med seg, Men

/

det hele er ogs~ et fim og oppbyggelig vitnesbyrd om hvordan
evangeliet er ett og det samme for aile folk som flu seg det for
kym i troskap, og som tar imot det i Iydighet,

Men samtidig hal' de nye kirkers sang sin egenart, bade inn-
holdsmessig' og formelt. Ikke minst gripende er det ~ Iytte til
vitnesbyrdet om hva evangeliet har betydd for den enkelte og
for det folk som fJ'lr ikke kjeme Cud og livet i ham, men som
alt er blitt nytt for. For ~ gi et konkret eksempel og et mer be
stemt inmrykk av dette hal' jeg p~ side 65 i dette numret av tids
skriftet forsJ'lkt ~ oversette en anonym sang fra Indonesia, oversatt
til engelsk av etpar misjon;erer (Ill', 138),

net er en natllrlig ting at disse lykkelige erfaringene videre
gil' seg uttrykk i en sterk og frimodig misjonsappell. Enkelt og
freidig i ord og toner, og karakteristisk for de Heste spesielle
misjonssalmer i samlingen, er dette siste verset i en japansk salme
(nr.13~, -

Til aile verdens hj¢rner
nul melding selldes fo,'t
om verket til Val' frelse
som Jesus Kl'ist hal' gjort,
P!L korset h¢yt of)ph¢yet
hall verdens synd tok bort,
fOl' aile folk og slekler
han !Lpnet livets pOlL

Den kristne aktivitet som evangeliet motiverer, er altsa klart
erkjem og lIttrykt. Ja, det finnes eksempler p~ at man hal' et
nytt og friskt blikk for hvordan hele menneskelivet og den enkle
ste kallsgjerning blir helliget ved inkarnasjonens under og ved
Jesu jordiske eksistens, HJ'lr hvordan en japaner kan synge om
saken (til en japansk folketone, nr. 177):

69

,/



H elTens f"else hommer ikhe som en teori.
Ved hans henden strev og [,ine ble vi frelst og f"i,
ik1<e ved en h¢ylfE"d visdom, funnet i en boh,
men ved Helligllndens flamme i den hoPi' han tok.
Slik kunne mennes/<et bli bmr av himlens s¢nn.
Slik fill' en arbeidsmann et himmelsk liv sam l¢nn.

Men samtidig er man fullt klar over pakjenningene og farene
ved verdens lIrO - den som rar like meget i 0sten som i Vesten,
og som i1Ssterlendingen kanskje fi1Sler med et i1Smmere sinn og en
enda sterkere lengsel etter stillhet og fred enn vi gji1Sr. Atter er
det Japan sam synger (nr. 154):

Istykkerslitt av verdens ting,
med angst og sl!'id i baml,
vi hp"er bm'e tidens bl'lls
og mengdens mas og larm.
Da s¢ke,' vi for sjelens m
det ind"e stille sted
hvor i vllrt hjertes lem[,e!Tom
din stemme lyser f,·ed.

la, midt i byens stim og st¢y
og lTelteJ lO1nme liv}

Iwor sjelen lel<er bart seg selv
i lyst og last og hiv,
del' bel' vi: Kom du dag for dag
og llildig til ass tal.
Gj¢r av vil"l hjerles lem[,elrom
din egen hirhesal!

Hos en~an denne dybde·dimensjonen komme til hi1Syver.
dig uttrykk i salmer om bi1Snn og nattverd. En nattverd-salme som
den disse par versene er hentet fra, Jigger vel ikke langt under
det beste vi selv eier (n1'. 172):
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Cuds vintre-frukt voks fin
i sol sl1 varm og god,
nun dT'ua vaTl 'kje vin
f¢r sj¢lv hcg1,el'sa trod.

Ein livsens vin vart spill
da Kristus hang 1,11 hoss.
Eit signings-staup VQ1·t fylt
da blodet mnn for ass.

Han kjem og kjem her all,
han 01'1' all. gmva stod;
di eig vi livsens skall
i H errens d¢d og blod.

Formelt er salmene naturligvis noksa forskjellige, bade hva
art og kvalitet ang·ar. Men gjennomgaende er nivaet h¢yst respek
tabelt. Somme salmer har ordin;er rytme og ordin;ere rim etter
yare vanlige m¢nster. Andre ganger er de rimfTie og kan ha egen
artet rytme. Den sterkeste forskjell i forhold til Vesten ligger nok
nettopp i melodiene, bade nar det gjelder tonef¢ring og rytme.
Mange av tekstene er, som sagt, forfattet til foreliggende toner. Da
valgte man i rege1en toner som var sang'bare ogsa med engelsk
tekst. Men undertiden ble det, heter det i forordet, n¢dvendig a
gj¢re endringer i melodiene, sa de ikke skulle Iyde for «eksotiske».

Et eksempel pa bruk av en gammel kinesisk tempeltone, hvor
hele musikken Iyder som tunge, regelmessige klokkeslag, er denne
paskesalmen av Niles (nr. 127):

Seirens "mns e1' nlldd,
strid til hvile vendt,
H en'ens vilje skjedd,
nlldens verk fullendt.
Hellen stllr i glans,
fylt all. himlens fryd,
jubel bmser lik
tusen vannes lyd.
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Salam mala er s/(ill,
nallen hlm- sam Iyn,
tem!,lets forheng s!,rengl,
lraen vendt Iii syn,
dfJden dpml og dpd,
helvets nphlel- Hans!
Jesus pa sin stol
bCC1"C1" sei1"ens ',,'an-s.

Sllltningwerset i en rimfri japansk salme om den fortapte s¢nn
(til japansk folketone) kan oversettes slik (nr. 139):

Sta opt" mi sjel, og ga!
La svilla ha sin mash!
Guds bam lid alltid svoll
i fmmandt land.
kIen faren ventar trull.
Han vii ha bamet heim.

Som eksempel 1'1\ bruk av rim og noe komplisert rytme kan
tjene dette verset fra en kinesisk b¢nnesalme om Anden (til gam·
mel kinesisk tone, nr. 133):

Heilig And, dill sverd laga
i min sjel - hlpve selvets shjold!
Meg og mill ta hell i void,
sa jeg inlet selvish lpnnlig samleI' pa.
I hans sold, i hans sold
sam hlll- hjfJpt meg,
sam har dfJ!,t meg,
vil jeg sla.

Bilder og eksempler er sv;ert ofte hentet fra Skriften, kanskje
ikke minst fra net gamle testament. En kinesisk salme om GlIds
omsorg for sine ender slik omtrent (nr. 153):
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Selv be""en K,-it kan t¢rlle bort
og mvner lide n¢d,
men for sin tjener sflrger han
som slwllte vann og b,-fld_

Sii han jeg IInder aile I,iir
fm H errens forriidshus
fii hente hva jeg trenger fo,
min h,,""e og mitt hrus_

Tilaks eiendommel ige salme om Kristi lHlI1nv;erlighet for den
troende (til en kjent kinesisk melodi) har jeg (med noen frihet
i bilde-valgel) pr¢vd a gjengi slik (nr_ 115):

Det som ,-pysta er fO!- songen,
vit fo,- den som ,-ett vii yt,-e seg,
!"Osa for den sflte angen,
det er Henen K,-ist fo,- meg_

Del sam mora eT for barnet)
lei og veg for einsam fenlamann,
vassfllll shy for regn som strflymer,
det er K,-ist bak alt eg han_

Det som sola er for gryet,
oljen fO!- den heite, tprste eld,
det som vatnet e'- fO!- fishell,
er meg Krist i alt som gjeld_

Stemt og nytta heilt av honom
til eit ta""ens glade fl¢ytespel
he'-Ilii jonl og sidan heime
er for Herren K,-ist mi sje/.

Sp¢rsmalet melder seg uvilkarlig: Finnes det ikke ogsa i disse
s¢sterkirkene salmer som kunne overf¢res til bruk i vare kirkers
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forsamlings- og glldstjenesteliv? Er var sang' sa flllltonende som
clen b¢r viere f¢r ogsa 0sten far ta clel i koret? Det gjelcler bade
tekster og toner. Skal stoffet kunne brukes, rna det selvsagt til
passes i visse henseender. Men da kunne det ogsa bli et 0stens
bidrag til hele kristenhetens fellessang og fellesliv, ikke bare en
interessant eksempel-samling h-a en fjern verdensdel.

Hjertenes n¢d, lengsel og lovsang er na engang den samme
under aile himmelstr¢k. Vi kjenner oss igjen i clen kinesiske
dikters orcl (nr. 151):

Sut er mannens visse gjest,
dmumane sam bubler b,·est.
Verdsleg von veg ingen ting,
Ii/war brunn sam ald"i silTing.
Livsens H ene) unn oss du
livet sam han allting S1luf

Og kirkens liv og oppgave og hap er felles over alt. Med trygt
bibelsk feste, men samtidig pa ny og selvstendig mate synges det

./ med ord og tone fra Korea (nr. 176):

Sam et lys i verdens m¢rhe,
sam et jm'dens triske salt,
sam en surdeig midt i melet
virhe>' stille, end"er alt 
slik star hirken i"l sin va/<i,
varsler inn en verden ny,
halleT ul av s¢vnens makt
til del staTe mOTgeng'y.

Salmen har til aile tider Viert et av de sterkeste bevis og vitne- /
byrd om at kirken er en. Og tviler noen pa at nettopp her har
0sten en ny sang a here oss - slik som f. eks. en Niles kan synge
den (nr. 169):
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I Jesus eT vi ett
og hans Lemmer en og hveT)
og hodet det eT han,
som vi tjener lwer i SteT.

Han eT VaT hynle god,
sam faT varskyld matte d¢,
vi eT hans eget folk
og den hjOTd sam han vii f¢.

Ham lempel eT 6g ett,
skj¢nt det hal'sa mange TOm,
faT hverl eT kun en del
av den store b¢nnens dam.
Og l)a del ene ITe
vohser minste vintre-hvistJ

i del ma aile bli,
for de level' kun i KTisl.
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